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OCOBEHHOCTH OBYYEHMSA BYAYIIUX IIEPEBOJYNKOB
AYJIAPOBAHMIO: TEHJIEPHBIN ACITEKT

ITpu moaroToBke OyAyIINX MEPEBOAYMKOB MOHATHE "S3BIKOBAast KOMIIETEHTHOCTS" TpakTyeTcsa pAaoM ydeHbIX (A. M. Borym,
C.1O. Huxomnaesoii, H.K. Cxusipenxo, O.b. TapHONOIBCKMM U JIp.) KaK OMpeaeeHHas CHCTeMa CaMbIX Ba)KHBIX HABBIKOB M YMEHUI
BO BCEX BHJAX, CTHIAX M JKaHPax PEUYEBOM IEATEIbHOCTH, KOTOpas O00ECIeUMBacT, NMPEXIEC BCETO, TOTOBHOCTH CTYIECHTOB K
PEUYETBOPUECTBY B JIIO00M KU3HEHHONW CUTYAIINH.

OOyuenue OyoymMx yduTelIed M NEepeBOJYUKOB MHOCTPAHHOMY S3BIKY INPEAIOJIaracT pa3BUTHE HABBIKOB ayAMPOBAHUS,
TOBOpPEHUS (MOHOJIOTHYECKAsl U JHAJIOTHYeCcKas pedb), YTCHU U MHUChMa. AyIHpOBaHHE "TIPOHMU3BIBACT" BECh MPOLIECC OBIAICHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U SIBISETCS] HEOTHEMJIEMOI YacThIO U 00yYeHNH Oy IyIINX YIUTeNeH U MepeBOTIMKOB TOBOPEHHUIO.

[Tpu moAroToBKE MEPEBOAUYMKOB K CHHXPOHHOMY IHEPEBOY CIEAYET yUeCTh TO, UTO B IEAX d()(HEKTHBHOTO OCYIIECTBICHIH
JAHHOTO BHJAa II€PEBOAAa IOMHUMO HaBBIKA BOCIPHATHS Ha CIyX TEKCTa OpWUTHHAlAa HEOOXOOMMO pa3BUTh Yy Oyaymux
MEPEeBOTIMKOB YMEHHE TOPOXKICHHS TEKCTa MepeBoja. M3BecTHO, YTO B €CTECTBEHHBIX YCIOBHAX KOMMYHHMKAIIMHM Ha CIyX
Bocnipunumaercst 40 — 50% wunpopmanuu. OnHOW W3 TNPUYMH HENOHMMAaHMS IepelaBaeMoil BepOajabHOW HH(MOpMAIH
MEPEBOTIMKOM SIBJISIETCS TEMIT aHDIOA3BIYHOM peud, KOTOPHIA 3HAYMTENBHO IPEBBINIAECT TeMIl pomHoil peun. IIpocommnueckoe
odopmiieHnue "3aBepmaer oOpa3 mMociHaHMA", HAAENss €ro COOTBETCTBYIOIIECH CEMaHTHKOW. 3amadeil MepeBOJUYHMKA SBISETCS
VIOBHUTH 00Illee HACTPOCHHE TOBOPSIINX, UX OTHOIICHHE K IepeAaBacMoil MH(GOPMAIMU, YTO JejaeT BO3MOXKHBIM INPECcKa3aTh
JaypHelee moBeaeHne cobeceqHUKoB. [Ipocoamueckue cpeacTBa MO3BOJSIOT IEPEBOJUMKY HamOojiee IHPOKO HPEACTAaBUTH
CUTyalMio, B KOTOPOIl MPOHMCXOIWT OOLICHWE, C YYEeTOM TEHIEPHBIX OCOOEHHOCTEH KOMMYHHKAHTOB, IPOAHAIN3UPOBAThH
OTHOIIICHHE KOMMYHHUKAHTOB JPYT K IPYTY.

Hudopmanus, nepeaaBaecMast )KCHIIHHOW-KOMMYHH-KaHTOM, 3a9aCTYI0 OTJIMYACTCS OT TAaKOBOM, MPEABABISIEMON My KUHHOM-
KOMMYHHUKAHTOM, B OTHOIIEHHUH HCIOJIH30BAHUS TEX WJIM MHBIX NMPOCOTUYECKUX CPeACTB. Takxke CleayeT MPUHATh BO BHUMAaHHE
(hakT, ITO HE BCEINa PEUUITHEHT MOXKET Paclio3HAaTh HA CIYyX M3BECTHBIN eMy JIEKCHYECKUil, TpaMMaTHUECKUH M CHHTaKCHYEeCKUI
MaTepual, Mo3TOMY YMEHHE BOCIIPUHUMATDH Ha CIIyX "My»XCKoi" U / Wi "KeHCKON" MPOCOIUH CIIOCOOCTBYET JIOTIOTHUTEILHOMY
MMOHMMAHUIO TIePEeIaBaeMoro COOOIIEHHs, a 3aTeM ero (COooOIIeHus) NalbHelas nepeaada B Gopme Tekcra mepeBona. Takas
MTOCTAaHOBKA BOIMPOCa B KOHTEKCTE COBPEMEHHON METOIUKH Npo(ecCHOHATBFHONW TOATOTOBKH SBISETCA aKTyalbHOM W paHee
HEUCCIIEJOBAHHOM.

OpHako TIpH PAacCMOTPEHHHM TPOTPaMMHBIX TpeOOBaHMN 10 MOATOTOBKE OYIYNIMX IE€PEBOAYMKOB OTHOCHUTEIBHO
(hopMHUpOBaHNUS S3BIKOBBIX HABBHIKOB, & IMEHHO HABBIKOB ayIHUPOBAHMUS, K OKOHUAHHIO Kypca MOXHO 3aMETHTh, YTO OTCYTCTBYET
Kakoe-JIM0O YIOMHHAHHE O BJIMSHHM TEHJEPHOro (hakTopa Ha CIyXOBOE BOCHPHUSITHU MH(GOPMAIMH, TO3TOMY LIENbIO JaHHOM
paboThI ABISIETCS aHAIN3 TPeOOBAHMH, CIOCOOCTBYIOMINX PA3BUTHIO HABBIKOB ayTUPOBAHUS Y OYIyIINX IEPEBOAYHKOB C YUETOM
reHziepHoro ¢axropa. J{j1s peanu3anuy MoCcTaBJICHHOMN LeJIM HaM MPEACTOUT PELIUTh CIIeTyIOLIHe 3a/1auu:

1. ITpoananu3upoBaTh TpeOOBaHUS MPOrPaMM 1O MPOPECCHOHATBHON MOATOTOBKE MEPEBOIIUKOB B 001aCTH (POPMHUPOBAHUS
HaBBIKOB ayAMPOBAHU Ha IPEAMET BBIIBICHUS POJIHM I'e€HSPHOI0O acleKTa IpH nepegade HHHopMaImu;

2. BopLBUTD Hanp4ue YIpaXHEHHH B Y4EOHBIX MOCOOMSAX IO IMOATOTOBKE OYIYIIMX I€PEBOAYMKOB, HAIPABICHHBIX Ha
o0yueHne OyTyIIiX MepeBOTINKOB BOCTIPHHUMATE Ha CIYX T€HAEPHbIC Pa3Inyusl B MHOSA3BIYHON PeUH, BEIPAXKCHHBIE CPEICTBAMU
MPOCOJMH ¥ / WK APYTHMH JIMHTBUCTUYECKHUMH CPEJCTBAMH.

[Tonnmanue nHbOpMAIUK JUCKYpca OpUTHHANIA COTIPOBOXKIACTCS MHEMHUYECKUMH ITpolieccaMil (y3HaBaHHE, TPUITOMUHAHKE)
U Pa3NUYHBIMH MBICIUTEIFHBIMI ONEpalusAMHi (CHHTE3, aHAJTN3, YMO3aKIIOUeHHEe W T.J.) W JTOCTUraeTcs JIMIIb TOIna, Korna
YCTAHOBJICHBI CBSI3M W OTHOIICHUS NPEIMETOB M SBJICHUN AEHCTBUTENBHOCTH, OTPaKEHHBIX B JaHHOM cooOmeHun. Hemwss
UCKITIOYaTh 3HAYCHHE MPOCOANYECKOrO O(OPMIICHHS BBICKA3bIBaHWN. AHaMM3Upys pPaOOTBI M3BECTHBIX HCCIEHOBaTEIeH
(JLU. AnaroBa, H.U. Te3, N.A. 3umuss, B.M. MnpuHa), MOXXHO 3aMETHUTh, YTO aBTOPHI BBIJCISIOT TaKHe HEOOXOAUMBIEC IS
MEpeBOIUNKA AayIUTUBHBIC HABBIKM, KaK (DOHETHUYECKHE, JEKCHYECKHEe W TpaMMaTHYeCKue, W ayAuTHBHBIC YMEHHS (YMEHUS
MOHUMATh Ha CIyX TUAJOTHYECKOW M MOHOJOTMYECKON pedM), OJHAKO B MX paboTax HET YHOMHHAHHH O 3HAYMMOCTH OOYy4EHUS
pacrio3HaBaTh Ha CIIyX CEMaHTHKY "My»XCKOH" U ")KEHCKOH'" MPOCOIUH.

Brinatommecs nmuareuctsl (JI.C. Bapxymapos, A.Jl. [lIBeiiriep) akieHTHPYIOT B OCHOBHOM JIMHTBUCTHYECKYIO COCTaBJISIONIYIO
nepeBosia (B YaCTHOCTH CHHXPOHHOIO), YIeJsisi MUHMMAaJIbHOE BHMMaHHE 3KCTpaJMHTBHCTHUecKoMy (akTopy. [pyras mikona
YYEHBIX, W3YYalOMHUX TICHXOJIOTHIO ITIEPEBOIY, PAaCCMaTPHUBAIOT YENOBEUSCKHil (PAaKTOp, XOTA HE MNPHIAIOT 3HAUYEHHS POJIH
TeHJIEPHO-MapKUPOBAaHHON pedr Ipu mepeBoje. [ICHXOIMHTBUCTBI OMPEAEISIIOT CHHXPOHHBIN NepeBOA KaK BHJ YEIOBEUECKOM
peueBOil M PEUYEMBICIMTENBbHOW JesTeNbHOCTH. llocimenHme, Kak M TPenplIylIfe HCCIeIOBaTeNd, HE NPUAAIOT 3HAUYCHHS
0CcOOEHHOCTSIM "My’KCKOro" U "KeHCKOro" Mpocoanueckoro opopMIIeHUs IUCKypca.

C cepennnbpl XX Beka — BEKa BCCOXBATHIBAIOUICH MEPEeBOMYECKON MPAKTUKH - BBIABUTAIOTCS TPeOOBaHHUS K OOYUYCHHIO
YCTHOMY TepeBoy, MOAMDUIMPYIOTCS, MepecMaTpuBatoTes, gaomnonHsrorces. [Ipeacraputenu [laprkckod mkonbl nepeBoaa /.
CeneckoBnd u M. Jleapep mpuaepXKUBarOTCS OCHOBHOT'O TPHHIIMIA: YTOOBI TepefaTh COOOMICHHEe, YTOOBI €r0 WHTErpabHO
MEPEeHEeCTH Ha JPYrod S3bIK, HEOOXOAMMO COCPENOTOUNThCA Ha cmbicie [8]. [lpeamoutenue oTAaeTCs IWHTBHUCTHUYECKOM
MOJAroToBKe mepeBomaunkoB. Kanamckuii mepesomoBen JK. Jlemwns mocestuin MoHorpaduio ("AHanu3 AMCKypca Kak METO.
nepeosa” /L analyse du discours comme méthode de traduction,1981) Bompocam oOyd4eHHs MepeBOy, Ilie YTBEPXKIAET, UYTO
o0y4yeHne JOIKHO BCEIIeNI0 CTPOUTHCS Ha OCHOBE y4eTa KOMMYHHKATHBHOTO XapakTepa IepeBOAUECKOTo MpoIecca U TeX YMEHHUH,
KOTOpBIE Hajo chopMupoBath y nepeBoqurka. [loaTromy B mporecce o0ydeHus Oymyniie nepeBOIINKH JOIDKHBI YIPaKHATHCS B
pemeHn KOMMYHHKAaTHBHBIX 33/1a4, a He IIePEeBOE OTICNbHBIX (h)pa3 UM CIOBOCOUYETaHHUN. Takue ynpakHEeHHs, 110 er0 MHEHHIO,
JIOJDKHBI OBITH HE JMHIBHCTHYECKUMH, 2 KOMMYHHKaTHUBHBIMU. B IIKoIe He MpHAaBaioch 3HaUYCHHE T'€HICPHON MPOCOANYIECKON
CEeMaHTHKE.

Otbop ydueOHOTO Marepuana M pa3paboTKa CHCTEMBI YIPAXHEHUH IS MOJATOTOBKHU OYIYUINX TEPEBOAYMKOB (M yduTeneit



AHIIIUHACKOTO SISI)IKa) K OBJIAZICHUIO HAaBbIKAMU ayaAUPOBAHUA WHOSI3BIYHON HHaHOFPI'—IeCKOﬁ M  MOHOJIOTMYECKOU peun
OCYIIECTBIIACTCA B COOTBCTCTBUU C Tpe6OBaHI/I${MI/I TOCYTapCTBCHHBIX IIpOrpamMm. COBpeMeHHBIe Tpe6OBaHI/I${ OTHOCHUTCIIBHO
HaBBIKOB BOCIIPHSTHS HHOS3BIYHOW YCTHOW PEUM Ha CIIyX BKIIIOYAIOT Pa3BUTHE Y CTYIICHTOB CIEIyIOMNX yMeHuH [S: 37]:

- MMOHUMAaTb OCHOBHBIC UACHU U PACIIO3HABATH COOTBETCTBYIOIIYIO HH(bOpMaHHH B XO0I€ OC€TaJIbHBIX O6Cy)KJICHI/II71, IIe6aTOB,
O(bHHPIaJ'[LHBIX JOKJIaa0B, J'IeKL[PIﬁ, 6ece)1, TEMATHUYCCKU CBA3AaHHBIX C O6y‘IeHI/IeM " ClICHUaJIbHOCTBIO,

- IOHUMATh B JCTAJIAX TeJ'[e(bOHHBIe Pa3roBOpbl, KOTOPBIC BHIXOAAT 34 paMKH TUITUYHOI'O O6HI€HI/I${;

- IOHUMAaThb O6HIHﬁ CMBICIT ¥ OOJIBIIMHCTBO CYHIECTBECHHBIX ﬂeTaneﬁ B ayTCHTUYHBIX paano- U TCaCnCpeaadax, CBA3aHHbIX C
aKaJeMU9ecKoil 1 mpodeccuoHaIbHON cepamu;

- IOHUMATh JIOCTATOYHO CIIOKHBIE COOOIICHHS ¥ HHCTPYKITUHU B aKaJIEeMUUYECKON U TPo(heCcCHOHATTLHOU Cpelie;

- IOHUMAaThb HAMCPECHHUS TOBOPAIIETO U KOMMYHUKATUBHBIC TOCICACTBUA €TI0 BBICKa3bIBAaHUH (HaHpI/IMep, HaMEPEHHUE CACIATh
3aMedaHune);

- BBISIBUTH IO3UIUIO U TOYKY 3PCHUSA TOBOPALICTO,

- pa3jin4aThb pa3HbIC CTUIIUCTHYCCKUEC PETUCTPHI B YCTHOM U IMMCbMCHHOM O6HICHI/II/I C ApYy3biAMHU, HE3HAKOMIIAMHU, KOJIJIETaMU,
paboToAATENSIMU | JTIOJIbMU Pa3HOTO BO3pacTa U COLIMAILHOTO CTaTyca, UMes IIPH ATOM pa3Hble HAMEPEHHsI OOILCHNS;

- BOCIIpUHUMATL Ha CIYX TCKCTbI, COACPKAIINUEC JICKCHUYCCKHUE TPYAHOCTHU, CBA3AHHBIC C HCIOJIB30BAHUEM TCPMHHOJIOTUH,
crneuduyeckue npodeccrnoHann3mMbl, a00pEeBHATYPbI, AKPOHUMBI, HIMEHa COOCTBEHHbBIE, 0E39KBUBAJICHTHYIO JICKCUKY U T.IL. [4];

- BOCIpUHUMATBH Ha CIIYX TEKCTBI, COACPKAIINEC TPAMMATUYCCKHUE TPYAHOCTHU, CBA3AHHBIC C PACIIO3HAHHUEM U BOCIIPUATHUEM
OE3TMYHBIX q)OpM niarojia, OTINIAroJbHBIX CYIHECTBUTCIBHBIX, 0€ECCOIO3HBIX HMEHHBIX KOHCprKHHﬁ, cocaraTeJIbHOro
HAKJIOHCHUSA U T.II.;

- TIOJIB30BAThCS MEXaHM3MOM '"BEPOSTHOCTHOTO MPOTHO3MPOBAaHHUS"' B IPOIECCE YCTHOTO CHHXPOHHOTO MEPEBOJA B LIEIIX
obecrieueHuns yCIEeIHOTO BOCIPOM3BEICHUS COOOIICHHS U JIp.;

- BBITIOJHATH YCTHBIA TIEPEBOJ] HAa CIyX COOOIIEeHUi 6e3 omophl Ha TEKCT B MOMEHT IepeBojia o0bemMoM 70 1600 medaTHbIX
3HAKOB Ha BBHICOKOM YPOBHE OTBETCTBEHHOCTHU (HaIpHUMeEp, BO BPEMs MEKIIPABUTEIBCTBEHHBIX IIEPETOBOPOB) C MCIIOIB30BAaHUEM
yHUBEpcanbHOU nepeBogueckoit ckoponucu (YIIC) [3];

- BBITIOJIHATH YCTHBIH M MUCBMEHHBIN MEPEeBOJ 3BYYAIlero COOOIIEHUS, 3alMCAaHHOTO Ha WH(OPMAIMOHHOM HOCHTENE C
rnay3amMu Ipu €ro BOCIIPONU3BEICHNH.

OCHOBHBIMH YHOpaXxHCHUAMM, HAIIPAaBJICHHBIMH Ha PA3BUTUEC HABBIKOB YCTHOI'O IEPEBOJIA, ABJIAIOTCA YIIPAXKHCHUA THUIIA:

VYnpaowcnenue 1. Interpret the following. Snow-ball interpreting. [9]

Ynpaowcnenue 2. Translate orally sentence by sentence without making notes.[7] Ynpaxnenus 1 u 2 HampaBieHbl Ha
COBEPUICHCTBOBAHUEC HaBbIKa AICKBATHOT'O nepeBoaa (yMeHI/Ie IIpaBUJIBHO HUCIIOJIB30BAaTh TIEPEBOAUCCKHUEC IIPUEMBI:
TpaHc(hOpMaLnH, OMYIIEHHUS, TPAHCIO3UITUH, 3aMEHBI) IPEIOKEHUI HAa HHOCTPAHHBIH SI3BIK.

Ynpaowcnenue 3. Train your memory and repeat the sentences after your partner (teacher) without looking into the text

a) in Ukrainian;

b) in English.

B pe3ynbTare BBINONHEHMS [aHHOIO YIPA)KHEHUS TPEHUPYETCA NaMATh Ha CJIOBAa M IPaMMATHYECKUE KOHCTPYKLUH,
OTCYTCTBYET KaKOH-IM0O0 aHaI13 CEMaHTUKH POCOIMYECKOro 0(hOPMIICHHS BhICKa3bIBaHH. [ €HACPHBIN aCHIEKT HE YUUTHIBACTCS.

Vnpaowcnenue 4. Repeat after your teacher sentence by sentence of the text you hear. When listening to the text for the second
time, count from 300 backwards. Give the main idea of what it was all about in your mother tongue.

Brmmonnss ynpaxsenne 4, 6yayine mepeBOAYNKH COBEPIICHCTBYIOT HAaBBIK TIOHNMAaHMA Ha CIIyX OCHOBHOW H/IEH TEKCTa U ee
nepeaayn Ha pPOJHOM A3BIKE. He YUYHUTBIBAIOTCA Cy6’beKTI/IBHO-MOIIaJ'IBHBIe XapaKTCPUCTUKNU PEYN KCHOIMH W MYXKYUH,
nepeaBaeMbIX IOCPEICTBOM MPOCOIHH.

[ToHnManuioO Ha CIIyX OCHOBHBIX HJEH, JeTaneil m oOIIero cmpicia COOOUIEHWH BBINIEYKa3aHHBIX cep CIocoOCTBYET
aJICKBaTHOE BOCIPUSATHE IMPOCOANYECKOT0 O(OPMIICHHS] BBICKA3bIBAHUIL, YeMy HEOOXOJMMO YYHUTh OYIYyIIHMX IEPEBOAYHKOB.
IIpocoaus momoraeT onpeneauTh CyObeKTUBHO-MOATBHBIC XapakTepUCTUKHU [1: 62 — 64.] peun KEeHIIUH U MyX4iuH. MyKIUHEI,
HampuMep, TEHIUPYIOT TPOSBIATH JOMHUHHpOBaHUE (cMeso, O€300sS3HEHHO, HE CMYINasch) B pa3roBope, Npuberas K
HCIOJIB30BAHUIO KATECTOPUYCCKUX HHUCXOJAANIUX TOHOB U CTYNCHYATHIX IIKAJI, TOBOPSA NPHU 3TOM HEPEIKO I'POMKO, HOPMAJIbHBIM
TEMIIOM, pacCTaBjidd IMay3bl MCEXAY CHUHTarMaM, HOPEAIIOKCHHUAMU W KOOPAMHAIIMOHHBIMU OJIOKaMH. HpeBaJmpyeT
CUHTAarMaTU4eCKoC M JIOTUYCCKOC YAapCHUA. JIOMI/IHI/IpOBaHI/Ie B pPasroBope, IMpEAbABIACMOC X(eHIHHHOﬁ, 9acTO 3BYYHUT
MI/IPOJ'IIO6I/IBO, a MHOTIa UCITYTaHHO U BCTPEBOKCHO. HO3TOMy KCHIMWMHA-KOMMYHHKAHT HUCIOJB3YET BOCXOAAIINE TCPMUHAIBHBIC
TOHA, CJICAyA CKAaHJACHTHBIM H CHaﬁHHHFOBBIM mkajgaM. Temr pe€un YCKOpSACTCsA, TPOMKOCTH 3Byqamef/'1 peun yBCINYMUBACTCS.
IMay3pl W ymapeHHe HMMEIOT ASM(ATHYCCKAN XapakTep. 3amaucii MepeBOAYHKA SBIISICTCS YIOBUTh MOJAJbHBIC 3HAYCHUS
BBICKa3bIBaHUH COOECEAHUKOB (MIPUHSATHE / HEMPUHSITHE UH(DOPMALIUH, TO3UTUBHOCTh / HETATUBHOCTh HACTPOS], IUPEKTHBHOCTH /
aleJUIITUBHOCTDh BBICKA3bIBAHUN U T.}].) IMOCPECACTBOM TMPOCOAMHU B LEIAX n01160pa COOTBETCTBYIOIINX Bep6aJ'IBHBIX u
HeBepOaTbHBIX CPEJICTB JJIs Tepefaun TeKCTa opuruHana. /[pyrumu cioBaMu, "BEpOATHOCTHOE MPOTHO3MpPOBaHUE" HaMepeHWH
cobeceTHMKOB HEMBICIMMO 0e3 pacro3HaHus U aHallu3a FeHAePHO-MapKUPOBAHHOW peyu.

VYnpaowcnenue 5. Listen to the text paying a particular attention to the precision vocabulary. Translate the text into English /
Russian. [6]

Bonbiioe BHUMaHUE yemsieTcsl JIEKCHIECKOi cTOpoHe HH(OPMAIMU, BOCIIPUHUMAEMON Ha CITyX.

Ynpaowcnenue 6. Listen to the following phrases and change them to sound polite. [2]

VYnpaowcnenue 7. Listen to the sentences which may sound rude in English. Act as an interpreter you should avoid using such
sentences. In pauses translate taboo words and phrases and instead give more polite words or phrases. [2]

VYnpaxHenus 6 u 7 HanpaBiieHbl Ha 00y4eHUe OyAyIIUX MEPEBOAYMKOB OCHOBaM MPOGECCHOHATIBHOTO ITHKETA.

Ynpaowcnenue 8. Listen to the remarks and match each remark with the feelings of the person you speak to [2].

[TomuMo ompeaeneHns SMOLMOHANIBHOTO COCTOSHUA (Pa3IpaXkeH, M0IaBJIeH, UCTIBITHIBACT BUHY, Pa304apoBaH, 0OECTIOKOCH U
T.J.) TOBOPSIIETO IEJICCO00Pa3HO ObUTO ObI MPOAHATU3UPOBATh B3aMMOCBS3b MPOCOAMYCCKOTO O(POPMIICHHS BBICKA3bIBAHUH C
COCTOSIHHEM KOMMYHHUKAHTa U BBIIBUTH "My>kckne'" 1 "KeHCKre" 0COOEHHOCTH MPOCOINH.

Tak kak JKCHIIWHBI 3aHAJIM IIPOYHYIO IMO3UIIUIO BO BCEX CQ)ean KUBHCACATCIBHOCTH, OHU HapAAy C MYXYHMHAMU PCHIAIOT
IMPOMU3BOJACTBCHHBLIC BOIPOCHI U CICAYIOT KOMMYHHUKATUBHOMY OJTHUKETY B COOTBETCTBUH CO CTHIEM O6HI€HI/I${. HepeBommKaM



clle/lyeT NMPUHMMATh BO BHHMaHHE TOT (hakT, YTO B XOJ€ KOMMYHHKAIIMM COOECEIHHKH HWHOTNA MPOSBISIIOT OTKJIOHEHHUS OT
TUOUYHBIX '"KEeHCKUX" / "MyXCKuX" HHTOHAIIMOHHBIX 00pa3IoB, HAOIIOHAIOTCS W3MEHEHHS B TeMOpe WX Tojioca, pUTME
MPOU3HECEHHS OTACIBHBIX (hpa3 MM NPe/IIOKEHHUH, NCTIONB3YETCs JIOTHYECKOE U / WITH AM(ATHYECKOE yIapEHUE U T.]I.

AHanmu3 MpOTpaMMHBIX TpeOOBaHMHA K YMEHHMSM BOCHPHATHA HH(GOpPMAIMK Ha CIyX K OKOHYaHHMIO Kypca ITOATOTOBKH
MEPEeBOTIMKOB MTOKA3aJl, YTO TEHAEPHBIN (aKToOp, BEIpakKaeMBbIil CpeCTBaMH IPOCOANH, HE YUUTHIBACTCS NMPH O0YUECHUH OyIyIInX
MEPEeBOTUMKOB, a, CIIEIOBATEIHHO, HE pa3paboTaHa Takas CHCTeMa YIPaXXHEHUH, KOTOpas COCOOCTBOBaa ObI Pa3sBUTHIO TaKOTO
HaBbIKA. JaHHBI KOMIUIEKC YNPaKHCHUN HAXOIWTCSA Ha CTaadM pa3pabOTKH, OCYIISCTBIsIeMOW Ha Kadeape mepeBoia u
TEOPETUYECKON U NMPHKIAAHON TUHTBUCTUKH B FO)KHO-YKpanHCKOM TOCYIapCTBEHHOM IiearorndeckoM yausepcutere uM. K. /1.
YumHckoro. Pa3sButrne yMeHUs mepeBoIdrKa MPaBIIBHO HCTOJIKOBATh TeHICPHYIO CEMAaHTHKY BBICKa3bIBaHHM, BRIPAKEHHYIO MPH
MOMOIIM TMPOCOANH, M MOAOHMPATh COOTBETCTBYIOUINE JIMHTBUCTHYECKHE CPEICTBA IS MEepeBojia COOOIICHUS CHOCOOCTBYET
YCIIEITHOMY PEe3yJIbTaTy IeperoBOpoB, Oecel, KOMMIOHHUKE U T.II.
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Ilooano 0o pedaxyii 06.04.09
PE3IOME

B craTbe paccmaTpuBaroTCs COBpEMEHHBIE IPOTpaMMHBIE TPEOOBaHHS OTHOCHUTENFHO OBJIAJACHUS OyAyIIMMH ITEPEBOAUYNKAMHU
/ TONKOBAaTENSMH HAaBBIKOB ayITUpPOBaHHS. AHAIU3MPYETCs 3HAYMMOCTh T'eHIEPHOro (akTopa BO BpeMsi OOyuUeHHs Oymyliux
MepeBOIYMKOB / TOJIKOBaTeJeld BOCIPHHUMATH Ha CiyX MH(popmanuio. OnucaHbl MPUOPUTETHI HEKOTOPHIX HAyYHBIX IIKOJ IO
HOATOTOBKE IIEPEBOIYNKOB / TOJIKOBATEIICH.

PE3IOME

B craTri po3mIsAmAlOThCS CydacHi MpPOrpaMHi BHMOTH I[IOJO OBOJOIHHA MaHOyTHIMH mepekiagadaMu / TIIyMadyaMu
HaBUYKaMH ayJ(iIOBaHH:;. AHAII3Y€EThCS 3HAYYIIICTh TEHIEPHOTo (haKTopy Mijl Yac HaBYaHHsS MailOyTHIX mepekiasaqiB / TIyMadiB
cripuiiMaTy Ha ciayX iHdopmanito. OnrcaHo MPIOPUTETH ASIKUX HAYKOBHX IIKUI 3 MiJIrOTOBKY MEpeKiIaaayis / TIyMadis.

SUMMARY

This article deals with modern programme requirements to the level of listening skills of intending translators \ interpreters. It
analyses significance of the gender factor for training intending translators\interpreters for listening comprehension; highlights
priorities of some scientific schools aimed at training interpreters / translators.

Knrwouesvie cnosa: HaBBIKY ayJUPOBAHUS, KCHITMHA-KOMMYHHUKAHT, My>KYMHAa-KOMMYHHKAHT, TeHICPHBIN (GakTop,
pocoandeckoe 0hopMIICHHE BHICKA3bIBAHUH.

Knwouosi cnosa: HaBUYKHM aynilOBaHHS, KIHKa-KOMYHIKaHT, YOJIOBIK-KOMYHIKaHT, TeHIEpHUI (akTop, MpOCOauYHE
0 OpMIICHHS BUCIIOBITIOBAHb.

Keywords: listening skills, a female-communicant, a male-communicant, gender factor, prosody of utterances.






